
PRIKAZNA ZMTUVA

utavretd podfa 5 7t4 a nasl. zCkona t.4011964l, z.
v znenI platnfch predplsov (ObCiansky zCkonnlk,

SlovenskC republika )

Prlkazca:

Ndzov organizdcie:

Prdvna forma:

Adresa:

rco:

Dte:

Telef6n:

E-mail:

Statutdrny zdstupca:

Zastdpenrf :

(dalej len,prikazca")

a

medrl

SlovenskC akadCmia vied
(sAv)

rozpodtovd organizdcia

Stefdnikova 49, 814 38
Bratislava, Slovenskd
republika

00037869

2020844914

+42L2 575 10 t1B

Mgr. Martin Venhart, phD.,

predseda SAV

JUDr. Mgr. Juraj Varga, phD.,

ved0ci Uradu SAV

Prlkaznik: Stefano Chesi

Narodenf: 18-12-1978

Bytom:

Xigema Bld. A-1001, Zhichun Rd. No. 49,

Haidian District, Eeijing 10O190, China

Pracovisko:

Beijing Computational Science Research Center

Building 9, East Zone, No.10 East Xibeiwang Road,

Haidian District, Beijing 100193, China

e-mailovd adresa: stefano.chesi@csrc.ac.cn

Bankov6 spoJenle:

IBAN: 1T85X03059545181000@0032 12

SWIFT k6d banky (8lCf: BCITITMM

l{6zov banky: Banca Intesa Sanpaolo

Adresa banky: via lX Giugno 56, Monfalcone, ltaly

(dalej len,prlkarnik")
(dalej spolu len,,zmluvnd strany")

MANDATE CONTRACT

Concluded ln accordance with $ 724 and the
consecuilve sections of Act No. 401L964 Coll. in the
wordlng of the valid regulations (Civil Code, Slovak

Republic)

between

The Mandator:

Name of the organization: Slovak Academy of
Sciences (SAS)

legal form: budgetary organlzation

Address: Steffnikova 49, 814 3g
Bratislava, Slovak

Republic

ldentifi cation Number: 00037809

Tax lD:

Phone:

E-mail:

20208449t4

+4212 575 10 118

Statutory representative: Mgr. Martin Venhart, phD,,
president SAS

Represented by: JUDr. Mgr. Juraj Varga, PhD.,
Head of SAS Office

(hereinafter referred to as "the Mandator")

and

The Mandatary: Stefano Chesi

Date of blrth: 18-12-1978

Address of resldence:

Xigema Bld. 4-1001, Zhichun Rd. No.49,

Haidian District, Beijing 100190, China '

Work address:

Beijing Computational Science Research Center,

Building 9, East Zone, No.l0 East Xibeiwang Road,

Haldian District, Beijing 100193, China

e-mall address: stefano.chesi@csrc.ac.cn

Bank detalls:

IBAN: 1T85X03069546181000000032 12

SWIFT Code (BlC): BC|T|TMM

Name of the bank: Banca lntesa Sanpaolo

Bank address: via lX Glugno 55, Monfalcone, ttaly

(hereinafter referred to as "the Mandatary")

(both herelnafter referred to as the "Contracting
Partles")
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1.1.

t.

PREDMETZMIUVY

Predmetom tejto zmluvy Je vykonanie

nasledovnfch tinnostl prlkaznlkom pre

prlkazcu:

Vypracovat' hodnotiaci posudok

predlolen€ho vedeckdho proJektu

s n6zvom 
"Experlments 

and mlcroscoplc

slmulatlons of advanced slllcon processors

for spln-based quantum computing" (dalef

len,projekt"l

do prilolendho formul6ru (Evaluation

Form) a predloii( ho prlkarcovi vo forme

scanu posudku s podpisom prfkaznika

prostrednlcwom e-mailovdho kontaktu

weden6ho v zdhlavl tejto zmluvy, ak nie je

prikazcom urCenC inC forma a spOsob

dodania posudku (daleJ len "Prlkaz").

Kontrolou plnenia predmetu zmluvy ie
prlkazcom poveren'i podpredseda SAV pre

zahranidnC styky, prlp. Jeho z6stupca,

il.
L€HOTA NA VYKONANIE PRfKAZU A ZANIK

ZMTUVY

Zmtuvn6 strany sa dohodli, Ie prlkaznik vykon6

Prtkazsohladom na ndrolnosta rozsah Prlkazu

najnesk6r do: 31.08.2025.

Tdto zmluva zanikS:

a) vykonanlm Prlkaru;

bf odvolanlm Prfkazu prlkazcom;

c) smrfou prikaznlka,

V prlpade odvolanla Prlkaru prlkazcom, zanlkne

rmluva plsornnfm dorulenlm odvolanla
prlkazu prikaznlkovi. Prlkazca Je v takom
prfpade povinnt nahradif prlkarnlkovl rladne
preuk6zand nCklady vznlknutd do doby

odvolanla Prlkazu.

Podpisom tefto zmluvy prlkarnik powrdzuje, le
disponuJe od prlkazcu podkladml potrebnfmi

t.

THE SUB'E T OF THE CONTRACT

The subJect of this contract is based on the
following activities performed by the
Mandatary for the Mandator:

To elaborate an assessment report of the
submitted scientific project titled

"Experlments and mlcroscoplc slmulatlons

of advanced slllcon processors for spln-

based quantum computlng" (hereinafter

referred to as the "groiecYl

using the attached Evaluation Form and

submit it to the Mandator by sending a

scanned copy of the rePort with the

Mandaton/s signature to the email

address specified in the header of this

contract, unless the Mandator specifies

another form and method of delivery of
the report (herelnafter referred to as the

"Order"l.

The following SAS employee is authorized by

the Mandator to check the fulfilling of the
subject of the Contract: Vice president for
lnternational Relations or Chair of the SAS

Committee for International projects

Evaluation respectivety.

il.
DURANON AND TERMINATION OF THE

CONTRACT

The contracting parties have agreed that the
Mandatary will execute the Order, taking into
account the difficulty and scope of the Order,

no later than:31 August 2025.

This Contract shall terminate:

a) by performance of the Order;

b) by cancellation of the Order by the
Mandator;

c) due to the Mandatary's death.

In the event that the Order is revoked by the

Mandator, the contract shall be terminated
upon written delivery of the revocation of the

Order to the Mandatary. In such a case, the
Mandator ls obliged to reimburse the

Mandatary for duly documented expenses

incurred up to the time of the revocation of
the Order.

2.

1.

2.

3.
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1.

na riadne splnenie svojho rCvdrku.

lll.
ODMENA

Prikazca sa zaviauje zaplatit prlkaznlkovl ra
vykonanie PrJkaru tejto zmluyy odmenu vo

WIke 70,00 € (slovom sedemdesiat eur).
Zmluvnd strany sa dohodli, te odmena Je
splatnd po odovzdanl hodnotiaceho posudku.
Odmena prikarnfka rahffia v5€tky nCklady,
ktord prftaznikovl vzniknf v s0vislosti
s plnenlm Prlkaru.

Odmena je splatn6 v lehote 30 dnf odo dfia
v'ykonania Prfkazu.

Prlkazca sa ravdzuje zaplatif prfkaznlkovi

odmenu na Eislo 0Etu uvedend v zChlavf tejto
rmluvy. Odmena sa povaluje za zaplatenf
dfiom pripisania finantnfch prostriedkov na

ridet prftaznfta.

tv.
POVINNO5N PRIKAZNIKA

Prikazn[k je povinnf najmi:

a) vykonaf Prlkaz v s0lade s pokynmi prikazcu,
osobne, riadne, a v dohodnutom termjne
plnenia, pridom je povinnf konaf pri
plnenl Prftaru podla wojich schopnostf
a znalostl;

b) v pripade, le prikaznlk nle Je schopnf splnif
Prikaz v termine urlenom touto zmluvou,

Je povinnf bezodkladne o tom prikazcu

informovaf a posk6n0( potrebnd
sfEinnos( v prlpade,Ie prlkazca bude maf
zCujem aj na neskorSom splnenl prjkazu.

cf realizova( Prlkaz vo forme a jtrukt0re
urtcnej pdkazcom;

d) bezodkladne, najneskOr vlak do desiatich
pracovnfch dnl odo dfia dorutenla Wzvy
prfkarcu doplni( Prlkaz v s0lade s vfwou
prlkazcu, ak nebol dodanf vo forme a

8y slgnlng thls contract, the Mandatary
confirms that he/she has the documents from
the Mandator necessary for the proper
fulfllment of hls obligatlon.

ilt.
REMUNERANON

1. The Mandator undertakes to pay the

Mandatary a fee In the amount of €70.00 (in

words: seventy euros| for the performance of
the Order under thls contract. The Parties

agree that the fee shall be payable upon

submission of the assessment report. The

Mandatary's fee shall Include allcosts incurred

by the Mandatary In connection with the
performance of the Order,

2. The fee is payable withln 30 days from the date
of execution of the Order.

3. The Mandator undertakes to pay the
Mandatary the remuneration to the account
number listed in the header of this contract.
The reward is considered paid on the day funds
are credited to the Mandatary's account.

tv.
OBTIGANONS OF THE MANDATARY

1. The Mandatary shall be obliged, in particular, to:

a) perform the Order in accordance with the
instructions of the Mandator, personally,
properly, and within the agreed
performance period, and shall act in the
performance of the Order to the best of
their abilities and knowledge;

b) in the event that the Mandatary is unable to
fulfill the Order within the pertod specified
in this contract, promptly inform the
Mandator thereof and provide the
necessary cooperation should the
Mandator be interested in the subsequent
performance of the Order;

cl execute the Order in the form and structure
specified by the Mandator;

d) promptly, but no later than withln ten (10)
worklng days from the date of delivery of
the Mandato/s request, supplement the
Order in accordance with such request, if lt

2.

1.
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2.

Itrukttre urienej pr{kazcom;

e) postupova{ pri vykonfvanf Prlkazu

nestranneJ a objektfune;

Q nekontaktovat navrhovatela projektu,

ktorf je predmetom posudzovania;

g) bezodkladne informova( prlkazcu
prostrednlctvom e-mailoveJ adresy

wedenej v zdhlavl tejto rmluvy alebo

infm sp6sobom urtenfm prlkazcom, ak

prikaznfk zistl moln0 zaujatos( alebo

konflih rdujmov vo vzfahu k prolektom,

ktor{ hodnoti alebo navrhovatela, ktordho

projeh je predmetom posudrovania. Za

konflih rlujmov sa povaluje najmd, ale

nielen situ6cia, ak mal prikarnfk spolu s

navrhovatelom Projektu sPololn0

spolupr6cu alebo publikaEn0 tinnost v
obdobi poslednVch 5 rokov pred rokom, v

ktorom bol podanf ndvrh projektu, s0 s
nawhovatelom projektu alebo llenom

rie3itetskdho kolektlvu v rodinnom vzfahu

a zo schv6lenia, prfpadne neschvdlenia

projektu prikaznftovi Wplyva alebo mdle
vyplynri( osobnf Prospech.

PrlkaznJk je v plnom rozsahu zodpovednf za

5kodu, ktor0 sp6sobi prlkazcovi porulenlm

povinnostf vyp$vaj0cich z tejto zmluvy.

v.
DOvERN€ INFORMAOE

Pre 0tely tejto zmluvy sa za d6vern€

inform5cie povaiujri akdkolvek a vletky
informdcie a tdaje, ktord poskytol prikazca

prikaznikovi, Ci uI pisomne, fstne, alebo

elektronickfmi prostriedkami (daleJ len

,D6vern6 informCcie').

Prikaznft je povinnf dodriiavaf mldanlivos(

o D6vernfch inform6cidch.

Prftaznfk s zavizuje bezodkladne, najnesk6r

vlak do troch mesiacov odo dila zdniku

rmluvy skartova( vletky dokumenty, ktord si

pri plnenl prikazu vytladl, odkopiruje,

naskenuje, ako ajtle dokumenty ktord prljme

od prfkazcu ako podkladovd materidly pre

0tely splnenia Prlkazu, a ktord nebud0 po

z6niku zmluvy vrCtend prikazcovi, Prlkaznlk je

tiel povinnf vymaza(, alebo Inak znehodnoti(

was not dellvered ln the form and

structure speclfled bv the Mandator;

e) act lmpartlally and objectlvely in the
performance of the Order;

f) not contact the proposer of the prolect that
is the subject of the evaluailon;

g) promptly Inform the Mandator via the emall
address speclfled ln the header of this
contract or by any olher means designated
by the Mandator, lf the Mandatary
becomes aware of any potentlal blas or
confllct of Interest In relatlon to the
proJect belng evaluated or the proposer

whose project is the subject of the
evaluatlon. A conflict of lnterest shall be

deemed to exist, In partlcular but not
exclusively, if the Mandatary has had jolnt
collaboratlon or publication activity with
the proposer of the project withln the five
(5) years preceding the year In which the
project proposal was submitted, ls related
to the proposer of the project or a

member of the proJect team by family ties,
or if the approval or non-approval of the
project results or may result in personal

benefit to the Mandatary.

2. The Mandatary shall be fully liable for any
damage caused to the Mandator as a result of
a breach of the obligations arising from this
Agreement.

v.
CON FI DENNAI INFORMANON

For the purposes of this contract, confidential
informatlon shall be deemed to include any
and all information and data provided by the
Mandator to the Mandatary, whether in
writing, orally or by electronic means
(hereinafter referred to as "Confidential
lnformation").

The Mandatary is obliged to maintain

confidentiality regarding Confidential
lnformation.

The Mandatary undertakes to shred without
delay, but no later than within three months
from the date of termlnation of the contract,
all documents that he/she prints, coples, scans

when fulfilling the Order, as well as those
documents that he/she recelves from the

1.

2.

2.

3.
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akCkolvek elektronickd podoby dokumentov.

4, Prfkarnlk fe v plnom rorsahu rodpovednf la
3kodu, ktor0 spdsobl prlkazcovl alebo treteJ
osobe v dOsledku porulenla vyllle uvedenfch
svolich povlnnostl gkalticlch sa povlnnostl
mlEanlivostl, ochrany ddvernfch lnformCcif
a osobnich OdaJov.

vt.
OCHRANAOSOENYCH UOruOV

1, Prfkaznfk ako dotknutC osoba berie na
vedomie, le prlkazca v zmysle ustanovenia
tldnku 6 bod t, pfsm. bl Nartadenia
Eurdpskeho partamentu a Rady (EflZot6l6t9
z 27. aprlla 2016 o ochrane fyzickfch os6b pri
spracilvanf osobnfch 0dajov a o volnom
pohybe takfchto ddajov, ktorfm sa rruluje
smernica 95l46lES (vleobecnC nariadenie o
ochrane tdajov) (dalej len ,Nariadenie,)
spracfva:

a) sprac0va osobn€ [daje prlkaznlka ako
dotknutej osoby wedend v tejto zmluve v
rozsahu nevyhnutnom na plnenie tejto
rmluvy (identifikatn6 0daje uveden6
v zdhlavl tejto zmluvy a Elslo 0ltu
prikaznlka),

b) doba uchovCvania osobnfch Odajov je
doba nevyhnutnC pre plnenie na z6klade
tejto zmluvy a lehota urtenC na archivdciu
zmluvy prfkazcom,

cf osobnC ridaje prlkaznika uveden€ v tejto
zmluve mdlu byf poskytnut€ orgdnom
vykondvaj0cim kontrolu alebo dohtad nad
linnosfou prikazcu,

d) pr6vnym z6kladom pre poslrytnutie
osobnfch ldajov je tdto zmluva a ritelom
poslrytnutia Je plnenie zCv5zkov z tejto
zmluvy,

e) kontakt na zodpovedn0 osobu prlkazcu je:
gdor@ uo, uosav.sk.

f) prfkazca ako prevddzkovatel, pri ziskanl
osobnfch fdajov, poskfuje informCcle v
s0lade s ustanovenlm dCnku 13 a 14
Nariadenla: o prdve poda( s(atnos(
doroln6mu orgdnu, horfm je v
podmienkach Slovenskej republiky Urad na
ochranu osobnfch 0daJov SlovenskeJ
republiky, o pr6ve prikarnlka na prlstup k
ddaJom podla ElCnku 15 Narladenla, o
prCve na opfttvu podta ddnku lG

Mandator as supporting materials for the
purposes of fulfilling the Order, and whlch will
not be returned to the Mandator after the
termlnation of the contract. The Mandatary is

also obllged to delete or otherwlse render
useless any electronic fotms of documents,

4, The Mandatary ls fully liable for any damage
caused to the Mandator or a thlrd pafl as a

result of a breach of the above-mentioned
obligations relatlng to the obligation ol
confidentlality, protection ol confidential
Information and personal data.

vt.
PERSONAT DATA PROIECNON

7. The Mandatary as the data subject,
acknowledges that the Mandator, pursuant to
the provisions of Article 6, point 1. lener. b)
Regulation lEUl 20161679 of rhe European
Parf iament and of the Council of 27 April2Ot6
on the protection of natural perrcns with
regard to the procesing of personal data and
on the free movement of such data, and
repealing Directive 95l46lEC (General Data
Protection Regulationf (hereinafter referred to
as the "Regulation"f processes:

a) process€s the perrcnal data of the
Mandatary as the data subject specified ln
this contract to the extent necessary for
the performance of this contract
(identification data specified in the header
of this contract and the account number of
the Mandataryl,

b) the retentlon period of perrcnal data is the
period necessary for the performance of
this contract and the period specified for
archiving the contract by the Mandator,

c) the perrcnal data of the Mandatary
specified in thls contract may be provided
to authorities exercising control or
supervision over the activities of the
Mandator,

dl the legal basls for the provision of perrcnal
data is this contract and the purpose of the
provision ls the performance of obligations
under this contract,

e) the Mandator's responsible person,s
contact is: sdor@uo.uosav.sk.
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a)

Narladenia, o prdve na vymaranle (prCve

na "zabudnutle") 
podla llCnku 77

Nariadenia, o pr6ve na obmedzenle

spractvanla podta tldnku 18 Narladenla, o

ornamovaceJ povinnostl prfkazcu v

stivislosti s opravou alebo vymaranlm
osobnfch 0dajov alebo obmedrenlm
spracilvania podla lldnku 19 Nariadenla, o
prfve na prenosnos( 0daJov podla tl6nku
20 Nariadenla, o prCve namletaf podla

ildnku 21 Nariadenia, o automatltovanom
individuSlnom rozhodovanl vr6tane
profilovanla podla tlCnku 22 Narladenla

tak, le k nemu prlkarca nepristupuje a o
orn{menI poruSenla ochrany osobnfch
0dajov prfkaznlka, a to v strulnej,
transparentnej, zrozumitelnel a Iahko

dostupnej forme, formulovan€ jasne

a jednoducho tlSnku 34 Nariadenia.

SrarolnonE zuluvnE DotoZKY

Dololka I
0Eel a rorsah p6sobnostl

0telom ttchto Standardnfch zmluvn'fch

dololiek (dalej len ,dololky") je zabezpetit'

s0fad s dldnkom 28 ods. 3 a 4 nariadenia

Eur6pskeho parlamentu a Rady (E0l2OLG|679

z 27. agrila 2016 o ochrane fyzicklich os6b pri

sprac0vanl osobnfch ddaJov a o vofnom
pohybe takfchto ridajov, ktorfm sa zruSuje

smernica 95 I 45 | ES (Na riadenie).

Prevddzkovatel a sprostredkovatel wedenf v

prilohe I s0hlasili s tfmito dololkaml s cielom

zabezpelif srilad s tl6nkom 28 ods, 3 a 4
nariadenia lEUl 2016 | 67 9.

fieto dololky sa vzlahuj0 na spracrivanle

the Mandator, as lhe controller, when
obtalning personal data, provides

Information In accordance with the
provislons of Artlcles 13 and 14 of the
Regulatlon: on the rlght lo flle a complaint
with the supervlsory authority, which ln
the condltlons of the Slovak Republlc ls the
Personal Data Protectlon Office of the
Slovak Republlc, on the Mandatary 's right
to access data pursuant to Artlcle 15 of the
Regulatlon, on the llght to rectlfication
pursuant to Artlcle 16 of the Regulatlon, on
the right to erasure (the right to "be
forgotten") pursuant to Article 17 of the
Regulatlon, on the rlght to restrictlon of
processlng pursuant to Artlcle 18 of the
Regulation, on the Mandator's notification
obligation In connectlon with the
rectification or erasure of personal data or
restriction of processing pursuant to Article
19 of the Regulation, on the right to data
portability pursuant to Article 20 of the
Regulation, on the right to object pursuant

to Artlcle 2L of the Regulation, on
automated individual decision-making,
including profillng pursuant to Article 22 of
the Regulation, without the Mandator's
access to it, and on notification of the
Mandatary of a personal data breach, in a
concise, transparent, understandable and
easily accessible form, formulated clearly
and simply pursuant to Article 34 of the
Regulation.

STANDARD CONTRACTUAL CI.AUSES

Clause I
Purpose and scope

a) The purpose of these standard contractual
clauses (hereinafter referred to as the
"Clauses"! is to ensure compliance with Article
28(3) and (4) of Regulatlon (EU) 2O761679 ot
the European Parliament and of the Council of
27 April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of
such data, and repealing Directive 95l46lEC
(the Regulation).

b) The controller and the processor listed in
Annex I have agreed to these clauses in order
to ensure compliance with Article 28(3) and (41

of Regulation (EU) 2015/679.

b)

c)
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osobnfch 0dajov, ako sa uvCdza v prllohe ll.

d) Prltohy I at tV s( neoddelttelnou s0taslou
dololiek.

e) Trimito dololkaml nie s0 dotknut6 povlnnosil,
ktord sa vzt'ahujri na prevddzkovatela podla
nariadenia (EU) 2016/G79.

Dololka 2
Nemennost dolollek

a) Zmluvnd strany sa zavdzujri, Ie neupravia
doloiky s vfnimkou doplnenia alebo
aktualizdcie informdcil v prflohdch.

Dololka 3
vfktad

a) Ak sa v tfchto doloikCch poulivajf pojmy
vymedzend v nariadenl (Ell 20L6t679, tieto
pojmy maj0 rovnakf vfznam ako v wedenom
nariadenl.

b) Tieto dololky sa chdpu a vykladajf so zretelom
na ustanovenia nariadenia (E0) ZOt6l679
alebo nariadenia (EU) ZOt8lL72S.

c) Tieto dololky sa nesm0 vyklada( sp6sobom,
ktorf je v rozpore s prCvaml a povlnnosfami
stanovenfmi v nariadenf (Etl)
20L6l6T9lnariadeni lE0l Z1t8lt725, ani tak,
aby boli dotknut6 zdkladn6 prdva alebo
slobody dotknutfch os6b.

Dololka 4
Hlerarchla

V prlpade rozryru medzi tfmito dololkaml a
ustanoveniami srivlsiacich doh6d medzl
zmluvnfmi stranaml, ktord existovall v Case, ked
sa dohodli tieto dololky, alebo ktord sa uzavreli
nesk6r, majri prednos( tieto dololky.

oddtettl
POVINT{OSTI ZMUVNYCH STRAil

Dololka G

Opls spracrivanla

c) These clauses apply to the processing of
personaldata as set out In Annex fl.

d) Annexes I to lV form an integral part of the
Clauses.

e) These Clauses are without prejudice to the
obligations appllcable to the controller under
Reguf atlon (EUl 2OtG | 67 g.

f) These Clauses do not in themselves ensure
compliance with the obligations relatlng to
lnternational transfers in accordance with
Chapter V of Regulatlon (EUl ZOL6/679.

Clause 2
lmmaturlty of the Clauses

a) The Parties undertake not to amend the
Clauses except to supplement or update the
lnformation in the Annexes.

Clause 3
Interpretatlon

a) Where terms defined in Regulation (EU)
20161679 are used in these Clauses, those
terms shall have the same meaning as in that
Regulation.

b) These clauses shall be understood and
interpreted having regard to the provisions of
Regufation (EUl ZOt6/679 or Regutation (EU)
20L81L725.

c) These clauses shall not be interpreted in a
with and
in (EU)

U)20 rina
manner that affects the fundamental rights or
freedoms of data subjects"

Clause 4
Hlerarchy

In the event of a conflict between these
clauses and the provisions of related
agreements between the parties that existed
at the time these clauses were agreed or that
were concluded later, these clauses shall
prevail.

Sectlon tl
OEL]GATIONS OF THE PARTIES

Clause 6
Descrlptlon of the processlft

Details of the processlng operations, and In
partlcular the categories of personal data and
the purposes for which personal data are
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Podrobnosti o operCclCch spracovania, a nalmfl
kategdrie osobntch ridajov a ritely, na ktord sa

osobn€ 0daje sprac0vaj0 v mene prevddrkovatela,

s0 uvedend v prflohe ll.

Ilololke 7
Povlnnostl rmlwnfch strdn

7.1. Pokyny

a) Sprostredkovatefspracilva osobn6 0dale len na

z6klade rdokumentovanvch pokynov

prev6dzkovatela s vfnimkou prlpadov, ked sl to
vytaduje prCvo 0nle alebo prdvo tlensk€ho tt6tu,
ktordmu spnostredkovatel podlieha. V tom prlpade

sprostredkovatef ozndml prevadrkovatelovi t0to
prCvnu poliadavku pred sprac0vanlm, poklal to
dan€ pr6vo nezakaruje zo zdvalnfch ddvodov
verejn6ho zdujmu, Prevddzkovatel m0le potas
cel6ho trvanla sprac0vania osobnfch ildajov
vyddva( aj nCslednd pokyny.Tieto pokyny sa vldy
zdokumentujri.

b) Sprostredkovatel bezodkladne lnformuje
prev6dzkovatefa, ak sa podla Jeho nCzoru pokynmi

vydanfmi prevldzkovatelom poruluje nariadenie
(E0) 2015/679/nariadenie (Eol 2018/1725 alebo
uplatniteln€ ustanovenia tlnie alebo ClenskCho

StCtu o ochrane ridajov.

7.2. Obmedrenle riEelu

Sprostredkovatel spractiva osobn€ ridaje len na

konkr€tny 0Eel, resp. riEely spracwania, ako sa

stanovuje v prllohe ll, pokial nedostane od
prevddzkovatela dallie pokyny.

73. Trvanle spraaivanla osobnfch fdaJov
Spracfvanie sprostredkovatelom sa uskutotnl len
potas oMobia wedendho v prllohe ll.

7.4. Bezpelnosf spnc0vanla
a) Sprostredkovatel prijme aspoil technick€ a

organizatnd opatrenia wedend v prllohe lll s

cielom zaisti( bezpetnos( osobntch ridajov. To
zahtia ochranu 0dajov pred naru5enlm
bezpetnostl, ktord vedie k n6hodn€mu alebo
nez6konndmu znileniu, strate, zmene ti
neopr6vnendmu zverejneniu 0dajov alebo prlstupu

k fdajom (poruienie ochrany osobnfch ridajov). Pri
posuduovanl primeraneJ 0rovne bezpelnostl
zmluvnd strany nClelite zohladnla najnov3ie
poznatky, nCklady na vykonanle opatrenf, ako aJ

povahu, rozsah, kontert a 0[ely spracfvania a

s0visiace rizlk6 pre dotknut6 osoby,
b) Sprostredkovatel poskytne svoilm

processed on behalf of the controller, are set

out In Annex ll,

Clause 7
Obllgatlons of the partles

7.1. Instructlons
a) The processor shall process personal data

only on the basls of documented instructions

from the controller, except where required to

do so by Union law or the law of a Member

State to whlch the processor ls subJect, In such

a case, the processor shall communicate this

legal requlrement to the controller prior to the
processlng, unless that law prohibits it for

overriding reasons of public lnterest. The

controller may also lssue subsequent

instructions throuShout the duratlon of the
processing of personal data, Such instructions

shall always be documented,

b) The processor shall inform the controller
without delay if, ln its opinion, instructions
given by the controller infrlnge Regulation (EU)

2o76l679l\egulation (EU) 2OL8lt72S or
applicable Union or Member State data
protection provislons.

7.2. Purpose limitatlon
The processor shall process personal data only
for the specific purpose(s) of the processing as

set out in Annex ll, unless the controller gives

further instructions.

7.3. Duratlon of processlng of personal data
The processing by the processor shall only take
place for the period specified in Annex ll.

7.4. Securlty of processlng

a) The processor shall implement at least the
technlcal and organisational measures set out
in Annex lll to ensure the security of penonal

data. This shall include protecting the data
against a breach of security leading to
accidental or unlawful destruction, loss,

alteration or unauthorised disclosure of or
access to the data (data breach). When
assessing the appropriate level of security, the
parties shall take due account of the state of
the dil, the costs of implementing the
measures, as well as the nature, scope, context
and purposes of the processlng and the
associated risks for the data subjects.
b) The processor shall provide lts employees
wlth access to the personal data being
processed only to the extent strlctly necessary

8
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zamestnancom prlstup k osobn'fm ridajom, ktord
sa spractivajt, len v rozsahu, ktorf;e nevyhnutne
potrebnf na plnenie, riadenle a monitorovanle
rmluvy. Sprostredkovatel zabetpefl, aby u osoby
oprdvnend spracilvat poskytnutd osobnd 0daje
zaviarali, le zachovaj0 ddvernost Informdcil, alebo
aby boli viazand vhodnou povinnos(ou zachovCvaf
dOvernos( informCcil vyplfvajticou zo lta t[tu.

7.5. Citllvd ridale
Ak sprac0vanie zahfrla osobnC ridaje, ktor6
odhaluj0 rasovf alebo etnickf p0vod, polltickd
ndzory, nCbolenskd alebo filozofickd presvedtenie
alebo tlenstvo v odborovrich organizCcidch,
genetickC fdaJe alebo blometrlckd 0daJe na
individudlnu identifikCciu fyzickej osoby, 0daje
tfkaj0ce sa rdravia alebo sexudlneho livota li
sexuClnej orientdcle osoby alebo 0daje dkajrice sa
odsfdenl za trestnd [iny a trestnfch tinov (dalej
len,citliv€ 0daje"), sprostredkovatel uplatnf
osobitnd obmedzenia a/alebo dodatodne zdruky.

7.6. Dokumentdcla a srilad
a) Zmluvn6 strany musia byt schopnd preukdzat'
s0lad s tfmito dololkami.
b) Sprostredkovatel bezodkladne a primerane rie5i
otdzky prevddzkovatela tfkajfce sa spracfvania
fdajov v s0lade s tfmito dololkami.
c) Sprostredkovatel sprfstupnl prevddzkovatelovi
vSetky informdcie potrebn6 na preuk6zanie s0ladu
s povinnosfami, ktord sil stanovend v dchto
dololkdch a vyplfvaj0 priamo z nariadenia (E0)
2076/679 a/alebo nariadenia lE[l 2OLBlt725, Na
Iiadosf prevCdzkovatela sprostredkovatel takisto
povolf audity spracovatelskfch Einnostf, na ktor6 sa
vzfahuj0 tieto dololky, a prispeje k nim v
primeranfch intervaloch alebo ak existujti ndznaky
nesiladu. Pri rozhodovani o presk0manf alebo
audite m6le prevddzkovatel zohtadnit' prislu5nd
osveddenia, ktorf m i disponuje sprostredkovatel.
d) Prev6dzkovatel sa m6le rozhodn0t vykonaf
audit sdm alebo jeho vykonanim poverif
nez6vislCho auditora, Audity m6iu zahifia( aj
in5pekcie v priestoroch alebo ffzickfch
zariadeniach sprostredkovatela a v pripade potreby
sa primeranfm sp6sobom ozndmi ich vykonanie. e)
Zmluvnf strany na poliadanie sprfstupnia
prislu5n6mu dozorndmu orgdnu informdcie
uvedend v tejto dololke vrCtane vfsledkov
vSetktch auditov.

7 .7, Vyullv anle sl ulleb dalSlch sprostredkovatelov
PREDCHADZAJOCE OSOB|TN€ POVOLENIE:
Sprostredkovatef nesmle bez predchddzaJiceho

lor the performance, management and
monitoring of the contract. The processor shall
ensure that the persons authorised to process
the personal data provided undertake to
malntaln the confidentiallty of the lnformation
or are bound by an approprlate obligation of
confidentlality arlslng from the statute.

7.5. Sensltlve data
lf the processlng lnvolves personal data
reveallng racial or ethnic origin, political
opinlons, rellgious or philosophical beliefs or
trade unlon membership, genetic data or
biometric data for the lndividual identification
of a natural person, data concerning health or
a person's sex life or sexual orientation or data
concerning criminal convictions and offences
(hereinafter referred to as nsensitive data',),
the processor shall appfly speclfic restrictions
andl or additional safeguards.

7.5. Documentation and compllance
a| The Parties must be able to demonstrate
compliance with these clauses.
b) The processor shall promptly and
appropriately address the controller's queries
regarding the processing of data in accordance
with these clauses.

c) The processor shall make available to the
controller all information necessary to
demonstrate compliance with the obligations
set out in these clauses and resulting directly
from Regulation (EU) 20t6l6t9 andlor
Regulation (EU) 2018/1725. At the controlte/s
request, the processor shall also allow audits of
the processing activities covered by these
clauses and shall contribute to them at
reasonable intervals or if there are indications
of non-compliance. When deciding on a review
or audit, the controller may take into account
the relevant certificates held by the processor.
d) The controller may decide to carry out the
audit itself or to commission an Independent
auditor to carry it out. Audits may also include
inspections of the processor's premises or
physical facilities and, where necessary, shall
be given appropriate notice of their conduct. e)
The Parties shall make the information
referred to In this Clause, including the results
of any audits, available to the competent
supervisory authorlty upon request.

7.7. Use of sub-processors
PREVIOUS SPECIFIC AUTHORISATION: The
processor shall not sub-process any of its
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osobitn€ho pfsomnCho povolenla prevCdzkovatela

post0pif dal5iemu sprostredkovatelovl lladnu zo

wojlch spracovatelskfch operdcll vykondvanfch v

mene prevCdrkovatela v s0lade s tfmlto
dololkaml. Sprostredkovatef predloll lladosf o

osobitnd povolenle asporl jeden meslac pred

zapojenfm prfslulndho da13ieho sprostredkovatela

spolu s informdciaml potrebnfml na to, aby

prev6dzkovatel mohol rorhodnilf o povolenl.

Zoznam dalSlch sprostredkovatelov schvdlenfch
prevddzkovatelom sa nach6dza v prllohe lV.

Zmlwn6 strany aktualizuit prllohu lV.

7.8. MedzlnSrodn6 prenosy

a) Kaldf prenos 0dajov do tretej krajiny alebo

medzindrodnej organiz6cii sprostredkovatelom sa

realizuje len na rCklade zdokumentovanfch
pokynov prev{drkovatela alebo s cielom splni(
konkr6tnu poliadavku podla pr6va Unle alebo

prCva Elensk6ho 5t{tu, ktorC sa vz(ahuje na

sprostr€dkovatela, a uskutodiuje sa v s0lade s

kapitolou v nariadenia (Etil 2oL61679 alebo

nariadenia (E0) 2018/1725.

b) PrevCdzkovatel s0hlasf s tym, le ak

sprostredkovatef zapoil v sflade s doloikou 7.7 do

vykondvania osobltnfch spracovatelslcfch finnostl
(v mene prevddzkovatelal dalsieho

sprostredkovatela, pritom tleto spracovatefskd

Einnosti zahffrai0 prenos osobnfch tdajov v zmysle

kapltofy v nariadenia (80) 2oLGl679,

sprostredkovatel a dalsi sprostredkovatel m6lu
zabezpeli( s0lad s kapitolou V nariadenia (E0)

20t61679 pouiitim ltandardnfch zmluvnfch

dololiek prijatfch Komisiou na zdklade tldnku 46

ods.2 nariadenla (EtJ 20161679 za predpokladu,Ie
s0 splnen6 podmienky tfkaj0ce sa pouilvania

uvedenfch ltandardnfch zmluvnfch dololiek.

Dololka 8

Pomoc prevCdrkovatelovl

a)Sprostredkovatel bezodkladne informuje
prevddzkovatela o kaldeJ liadosti, ktor0 dostal od

dotknutej osoby. Na liados( neodpovie sdm, pokial
k tomu nedostal oprCvnenie od prevCdzkovatela.

b) Sprostredkovatel pomCha prevddzkovatelovi prl
plnenl jeho povinnostl reagova( na lladosti
dotknutfch os6b o vfkon ich prdv, prllom zohladnf
povahu sprac0vanla. Sprostredkovatel prl plnenl

svojhh povinnostl v srilade s plsmenaml al a b)

dodrliava pokyny prevCdzkovatela,

c) Okrem povinnostl pomCha( prevCdzkovatelovl

podla dololky 8 p[sm. b) sprostredkovatel pomdha

prev6dzkovatelovi rabezpedi( plnenle ttchto
povinnostf, prltom zohladrluJe povahu spracdvanla

processlng operatlons carrled out on behalf of
the controller ln accordance wlth these Clauses

wlthout the controller's prlor specific written
authorlsatlon. The processor shall submit a

request for speclfic authorlsation at least one

month before engaglng the sub-processor

concerned, together with the lnformation
necessary for the controller to decide on the
authorisatlon. The list of sub-processors

approved by the controller ls set out in Annex

lV. The Partles shall keep Annex lV up to date.

7.8, lnternatlonal transferc
a) Any transfer of data to a third country or an

lnternational organlsation by the processor

shall be carried out only on the basis of
documented lnstructions from the controller
or In order to meet a specific requirement
under Unlon or Member State law to which the
processor is subject and shall be carried out in
accordance with Chapter V of Regulation (EU)

zOtG I 67 9 or Regulation (EUl 2OL8l t7 25.
b) The controller agrees that where the
processor engages a sub-processor in
accordance with Clause 7.7 to carry out specific
processing activities (on behalf of the
controller) and those processing activities
involve the transfer of penonal data within the
meaning of Chapter V of Regulation (EU)

20t61679, the processor and the sub-processor
may ensure compliance with Chapter V of
Regulation lEUl 20761679 by using standard
contractual clauses adopted by the
Commission pursuant to Article 45(1) of the
GDPR. 2 of Regulation (EU) 2016/679, provided
that the conditions relating to the use of the
aforementioned standard contractual clauses

are met.

Clause 8
Asslstance to the controller

a) The processor shall promptly inform the
controller of any request received from a data
subject. lt shall not respond to a request itself
unless authorised to do so by the controller.
b) The processor shall asslst the controller in
fulfilling its obligation to respond to requests
from data subjects to exercise thelr rights,
taklng Into account the nature of the
processlng, The processor shall follow the
lnstructions of the controller In fulfilling its
obllgatlons In accordance with points a) and b).
c) tn additlon to the obligatlon to assist the
controller pursuant to Clause 8(b), the
processor shall assist the controller in ensuring
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tidajov a lnformdcle, ktorC md k dlspozlcll: 1,

povinnos( vykona( posildenle vplyvu pldnovanfch
spracovatelskfch operdclf na ochranu osobnfch
[dajov (dalef len ,posfdenle vplyvu na ochranu
0dajov"), ak typ spracdvanla pravdepodobne
povedie k vysokCmu rlziku pre pr6va a slobody

fozicklich os6b; 2. povinnos( uskutoCnl( pred
sprac0vanlm konzultdcie s prfsluinfm dozornrim
orgdnom, ak z pos0denla vplyvu na ochranu 0daJov

Wpl'iva, te toto spractivanle by vledlo k vysokdmu
riziku v prfpade, ak by prevCdzkovatel nepriJal
opatrenia na lmiernenie tohto rizlka; 3. povinnost
zabezpedi( presnos( a aktudlnos( osobnfch ddajov
bezodkladnfm Informovanlm prevddzkovatela, ak
sa sprostredkovatef dozvle, le osobn6 0daje, ktor6
sprac0va, s0 nepresnd alebo sa stali neaktudlnyml;
4. povinnosti uveden6 v Ctdnku 32 nariadenia (80)
2016/579.
d) Zmluvn6 strany stanovia v prflohe lll primeranC
technickd a organizatnd opatrenia, ktonfml sa od
sprostredkovatela vyladuje, aby pomChal
prevddzkovatelovi pri uplatilovanl tejto doloiky,
ako aj rozsah poladovanej pomoci.

Dololka 9
OznCmenle poruIenia ochrany osobnfch tdaiov

V pripade porulenia ochrany osobn'fch tdajov
sprostredkovatel spolupracuje s prevddzkovatelom
a pomdha mu pri plneni jeho povinnostl podta
tlCnkov 33 a 34 nariadenia (Etj) 2016/679 alebo
podla dlCnkov 34 a 35 nariadenia (E()l ZOtgltTZS,
pritom zohladrluje povahu sprac0vania a

informdcie, ktord md k dispozfcii.

9.1. Porutenle ochrany ridajov spracfvanfch
prevddzkovatelom
V prfpade poruienia ochrany osobnfch ildajov
sprac0vanfch prev6dzkovatelom sprostredkovatel
pomC ha prev6dzkovatelovi:
a) pri oznamovanf poruienia ochrany osobnfch
idajov prlslu5n6mu dozorndmu orgCnu, a to bez
zbytoln6ho odkladu po tom, ako sa o fiom
prevCdzkovatel dozvedel, ak je to relevantnd/(s
vfnimkou prlpadov, ked nie Je pravdepodobn6, Ie
poruienie ochrany osobnfch ddajov povedie k
riziku pre prlvaa slobody fyzickfch os6bl;
b) pri zfskavanf informCcll, ktor€ sa podta dCnku 33
ods. 3 nariadenia (EtJ) ZOL6l6t9 uved0 v ozn6meni
prev6dzkovatela, pridom sa musia uvlesf aspoil
tieto lnformCcle: 1. povaha osobntch 0daJov, podla
molnosti vrCtane katetdril a pribllindho podtu
dotknutfch os6b a kateg6rll a prlblilndho pottu
dotknutfch zAznamov o osobn'ich ldaloch; 2.
pravdepodobnd nCsledky poru!enia ochrany

the fulfilment of the following obligations,
taking Into account the nature of the data
processing and the lnformation at its disposal:
1. the obligation to carry out an assessment of
the lmpact of the intended processing
operations on the protectlon of personal data
(herelnafter referred to as a ,data protection
lmpact assessment") where the type of
processing ls likely to result In a high rlsk to the
rights and freedoms of natural persons; 2. the
obllgatlon to consult the competent
supervisory authority prior to processing
where a data protection impact assessment
Indicates that the processing would result in a
high rlsk if the controller did not take measures
to mitigate that risk; 3. the obligation to ensure
the accuracy and up-todateness of personal
data by informing the controller without delay
where the processor becomes aware that
personal data processed by it are inaccurate or
have become out-of.date; 4. the obligations
referred to in Article 32 of Regulation (EUl
20161679.

d) The Parties shall set out in Annex lil the
appropriate technical and organisational
measures required of the processor to assist
the controller in the application of this clause,
as well as the extent of the assistance required.

Clause 9
Notificatlon of a personal data breach

In the event of a personal data breach, the
processor shall cooperate with and assist the
controller in carrying out its obligations under
Articles 33 and 34 of Regutation {EU) 20t61679
or under Articles 34 and 35 of Regulation (EU)
20781t725, taking lnto account the nature of
the processlng and the information at its
disposal.

9.1. Data breach processed by the controller
In the event of a personal data breach
processed by the controller, the processor shall
assist the controller:
a) in notifying the personal data breach to the
competent supervisory authority without
undue delay after the controller has become
aware of it, where relevant/(except where the
personal data breach ls unlikely to result in a
risk to the rights and freedoms of natural
persons);

(b) when obtaining the information to be
included ln the notification by the controller
pursuant to Artlcle 33(3) of Regulation (EU)
20t61679, which shall include at least the

l1
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osobnych 0dajov; 3. opatrenla prljatd alebo
navrhovand prevCdzkovatelom s clelom napravl(
poruSenle ochrany osobnfch 0dalov, podla potreby
vr6tane opatrenl na zmiernenie jeho molntch
neprlaznivfch 0tinkov.
Pokial nie je molnC poskytntit vletky uvedend
informdcie sftasne, p6vodnC oznCmenle obsahuJe
informCcie, ktord s0 v tom Ease k dlsporlcii, a dal3le
informdcie sa ndsledne poskytnri bez zbytotndho
odkladu hne4 ako budri k dispozlcil;
c)pri dodrliavanf povlnnosti stanovenef v dldnku 34
nariadenia (EU) 2016/679, t. j. povinnostl bez
zbytodn€ho odkladu ozn6mi( poruSenie ochrany
osobnfch tdajov dotknutej osobe, ak je
pravdepodobn6, le porulenle ochrany osobnfch
0dajov povedie k vysokdmu rlziku pre prdva a

slobody fyzickfch osOb.

9.2. PoruSenle ochrany ridaJov spracrivanfch
sprostredkovatelom
V pripade porulenia ochrany osobnfch ridajov
sprac0vanfch sprostredkovatelom
sprostredkovatel informuje prevddzkovatela bez

zbytoEndho odkladu po tom, ako sa dozvedel o
porulenl. Takdto ozndmenie obsahuje aspofi:
a) opis povahy poru5enia (podla moinosti vrdtane
kateg6rii a pribliin6ho po6tu dotknutfch os6b a

zCznamov o osobnfch 0dajoch);

b) 6daje o kontaktnom mieste, na ktorom molno
ziska( viac informCcil o poruSenl ochrany osobnfch
6dajov;
c) pravdepodobnd nCsledky porulenia a prijatd

alebo navrhovand opatrenia na jeho rieSenie

vrdtane opatrenl na zmiernenie Jeho moln'ich
nepriaznivfch 0Cinkov. Pokial nie je molnd
poskytnrif vletky uveden6 informCcie sftasne,
p6vodnd ozn6menie obsahuie informdcie, ktor6 sf
v tom tase k dispozlcii, a dalSie informCcie sa

ndsledne poskytnri bez zbytoindho odkladu hned,

ako budri k dispozfcii. Zmluvnd strany stanovia v
prilohe llt vSetky ostatn6 prvky, ktord md poskytn0f

sprostredkovatef pri poskytovanf pomoci

prev6dzkovatelovi pri plnenl ieho povinnostl podla

Ef dnkov 33 a 34 nariadenia lEUl 20L61679.

followlng lnformation: 1. the nature of the
personal data, Including, where possible, the
categorles and approximate number of data
subjects and the categories and approximate
number of personal data records concerned; 2.

the likely consequences of the personal data
breach; 3. the measures taken or proposed by
the controller to remedy the personal data
breach, Including, where appropriate,
measures to mitigate its possible adverse

effects.
Where it ls not possible to provide all of the
information at the same time, the initial
notification shall contaln the information
available at that time and further information
shall be provided without undue delay as soon

as it becomes available;
(c) when complying with the obligation laid

down in Article 34 of Regulation (EU)

20761679, i.e. the obligation to notify the
personal data breach to the data subject
without undue delay where the personal data

breach is likely to result in a high risk to the
rights and freedoms of natural persons.

9.2. Breach of data processed by the
processor
In the event of a personal data breach
processed by the processor, the processor shall
notify the controller without undue delay after
having become aware of the breach. Such

notification shall include at least:
a) a description of the nature of the breach
(including, where possible, the categories and
approximate number of data subjects and
personal data records);
b) the contact point where more inforrnation
about the personal data breach can be
obtained;
c) the likely consequences of the breach and
the measures taken or proposed to address it,
including measures to mitigate its possible

adverse effects. Where it is not possible to
provide all of the information referred to
above at the same time, the initial notification
shall contain the information available at that
tlme and further information shall be provided

without undue delay as soon as it becomes
available, The Partles shall set out in Annex lll
any other elements to be provided by the
processor In assisting the controller In fulfilling
Its obligations under Artlcles 33 and 34 of
Regulatlon ( EU) 2016/679.

t2
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Dololka 10

Nedodrllavanle dolollek a vypovedanle rmlurry
a) Bez toho, aby boli dotknutd akdkolvek
ustanovenia nariadenia (EU) 2016/G79 alalebo
nariadenia (EU) 2018/1725, m6le prevddzkovatel v
pripade, Ie sprostredkovatel poruluje svoje
povinnosti stanovend v tfchto dololkdch, nariadi(
sprostredkovatelovi, aby pozastavil spracrivanle
osobnfch 0dajov dovtedy, kfm nedodrll tteto
dololky atebo kfm sa nevypovedd zmluva.
Sprostredkovatel bezodkladne informuje
prev6dzkovatefa v prfpade, Ie z ak€hokolvek
d6vodu nie je schopnf dodrliavaf tieto dololky.
b) PrevCd zkovatef je oprCvnenf vypovedaf zm luvu,
pokial ide o spracwanle osobnlich 0dajov v srilade
s tfmito dololkami, ak: 1. prevddzkovatel
pozastavil v stlade s plsmenom a) spracdvanie
osobnfch ddajov sprostredkovatelom a
dodriiavanie dchto dololiek sa neobnovl v
primeranej lehote a v kaldom pripade do jedndho
mesiaca od pozastavenia; 2. sprostredkovatel
zAvalnlm alebo trvaltm sp6sobom poruSuje tieto
dololky alebo svoje povinnosti stanovend v
nariadenl (EUl 20161679 a/atebo nariadenl (E0)
2Ol8l 17 25; 3. sprostredkovatel nedodrli zCvdznd
rozhodnutie prlslu5nCho sridu alebo prfslu5ndho
dozorndho orgdnu, pokial ide o Jeho povinnosti
stanovend v tfchto dololkCch alebo v nariadenf
(E0l 20 16 1 67 9 a l ateb o n a ri a d e n t (EVl 20 Lg / t7 zS.
c) Sprostredkovatel le oprCvnenri vypovedaf
zmluvu, pokial ide o spracdvanie osobn'ich ridajov
podla tfchto dololiek, ak prevddzkovatef po tom,
ako ho informoval, Ie jeho pokyny sd v rozpore s
platnfmi prCvnymi poliadavkami podfa dololky 7.1
plsm. b), trvd na dodrliavanl pokynov.
d) Po vypovedanl zmluvy sprostredkovatel podla
rozhodnutia prevddzkovatela vymale vletky
osobn€ ddaje spracovan6 v mene prevddzkovatela
a prevAdzkovatelovi poFrdl, Ie tak urobil, alebo
vrCti vletky osobn6 0daje prevCdzkovatelovl a
vymaie existujrice k6pie, poklal sa v pr6ve 0nie
alebo tlenskdho ltdtu nevyladuje uchovdvanle
orcbnfch ddaJov. Sprostredkovatel zabezpeCuje
dodrliavanie tfchto dololiek dovtedy, kVm
ned6jde k rrymazaniu alebo vrdtenlu 0daJov.

PRIIOHA I

Zornam zmluvnfch strdn

sEcfloN trl
FtNAt PROVtStOt{S

Cfause t0
Non-compllance wlth the clauses and

termlnatlon of the contrast
a) Wlthout prejudice to any provislons of
Regulation (EUl 2015/679 and/or Regutation

lEUl2OtBh725, the controlter may, where the
processor breaches its obligations under these
clauses, order the processor to suspend the
processlng of personal data until it complies
with these clauses or until the contract is
terminated. The processor shall inform the
controller without delay if, lor any reason, it is
unable to comply with these clauses.
b) The controller is entitled to terminate the
contract with regard to the processing of
personal data in accordance with these clauses
if: 1. the controller has suspended the
processing of personal data by the processor in
accordance with point (a) and compliance with
these clauses is not resumed withln a
'reasonable period and in any event within one
month of the suspension; 2. the processor
seriously or persistently infringes these clauses
or its obligations under Regulation (EU)
20L61679 and/or Regulation (EUl 2ot8lt725;
3. the processor fails to comply with a binding
decision of a competent court or a competent
supervisory authoriry in relation to its
oblitations under these clauses or under
Regulation (EUl 2015/6V9 andlor Regutation
(EU) 2018/172s.
c) The processor is entitled to terminate the
contract with regard to the processing of
personal data under these clauses if the
Controller, after informing it that its
instructions conflict with applicable legal
requirements pursuant to clause 7.1(b), insists
on compliance with the instructions.
d) Upon terrnination of the contract, the
processor shall, at the discretion of the
controller, erase all personal data processed on
behalf of the controller and confirm to the
controller that lt has done so, or return all
personal data to the controller and erase
existlng copies, unless Union or Member State
law requires the retentlon of persona! data.
The processor shall ensure compliance with
these clauses untll the erasure or return of the
data takes place.
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Ptevddrkovetel
Meno/nirov; ndzov prikarcu uvedent v z{hlavl
tejto rmluvy
Adresa: adresa prlkarcu uvedenC v zdhlavl tejto
rmluvy
Podpls a d6tum pristlipenia: ddtum podpisu teJto

zmluW
Kontakt na kontaktnri/zodpovedn0 osobu:
Rdpr@up.upsav.sk / gdpr@urad,sav.sk

Sprcstredkovatel
Meno/n6zov: meno/nCzov prlkaznika uvedend v
z6hlavl tejto zmluvy
Adresa: adresa prfkaznfka uvedend v z6hlavl teJto
zmluvy
Podpis a dCtum pristripenia: ddtum podpisu tejto
zmluvy

PRITOHA II

Opls spraoivanla

Kateg6rie dotknu$ch os6b, ktonich osobnd 6daje
sa sprac$valf: osoby z0tastnen6 na hodnotenom
projekte.

Kateg6rie sprac0vanfch osobnfch ridajov:

nespracovdvaji sa osobitn€ kateg6rie osobnfch
[dajov; meno, priearisko, e - mailovd adresa,

telef6nne tislo, adresa pracoviska a 0daie

wplVvajrice z profesiJnfch livotopisov dotknutfch
os6b. Citltud 0daje nie s0 predmetom spracfvania.

Povaha sprac0vania: spracfvanie osobnfch (dajov:

najmd zfskavanie, zaznamen6vanie, nahliadanie,

vymazanie a likvid6cia nevyhnutnd na vypracovanie

posudku prlkaznlkom.

0Eet1-y1, na ktort({) sa osobnd tidaje spractvajil v

mene prevCdzkovatela: vypracovanie posudku

prikaznikom.

Trvanie spracfvania: doba nevyhnutn5 pre plnenie

zSvlzku grlkaznlka na z{klade tejto 2mluvy.

PRIOHA III

Technick6 a organlzaEn6 opatrenla vrdtane

tech nicttch a organlzaEnlch opatrenl na zalstenle

bezPeEnostl tidafov

Prlkaznik sa zaviruJe:

a) ak s0 osobn6 idaje prendSand cez Internet,

pouli( zabezpeCen6 spoJenie a Slfrovat

osobnC 0daje

Ust of contractlng Partles

Controller
Name/tltle: name of the Mandator specified in

the header of thls contract

Address: address of the Mandator specified In

the header of thls conttact
Slgnature and date of accession: date of

slgnlng of thls contract
Contact of the contact/responsible person:

Rdpr(oup,upsav.sk / gdpr@urad.sav.sk

Processor

Name/title: name/title of the Mandatary

specifled in the header ofthis contract
Address: address of the Mandatary specified ln

the header ofthis contract
Slgnature and date of accession: date of
signing of this contract

ANNEX II

Descrlptlon of processlng

Categories of data subjects whose personal

data are processed; persons participating in
the evaluated project.

Categories of processed personal data: special

categories of personal data are not processed;

name, surname, e-mail address, telephone
number, workplace address and data resulting
from the professional CVs of the data subjects.

sensitive data are not subject to processing.

Nature of processing: processing of personal

data: in particular, collection, recording,
consultation, deletlon and destruction
necessary for the preparation of an evaluation
by the Mandatary.

Purpose(s) for which the personal data are
processed on behalf of the controller:
preparatlon of an evaluation by the
Mandatary,

Duration of processingr the period necessary

for the performance of the Mandatary's

obligatlon under thls contract,

ANNEX III

Technlcal and organkatlonal measures,

Includlng technlcal and otganlzatlonal
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b) poullva( podporovang a berpeCnf softvdr
pri spractvanf osobntch rldaJov
v elektronickej podobe

c) nainStalova( a aktualirovaf anilvlrusovf
program

d! zabezpeti( aby k 0dajom nemala prlstup
ind osoba

el nenechCva( ridaje vofne dostupnd
f) poskytnrit' prikazcovl srltinnost za itelom

povinnostf podla Narladenla.

PRII.OHA IV
Zornam dalSfch sprostredkovatelov

Vzhladom na charakter zmluvy sa neaplikuje.

vil.
zAvrnecrf usrANovENtA

1. Tdto zmluva a v5etky vzdahy z nej vyplfvajdce
sa spravuj0 slovenshim prCvnym poriadkom
a prlslu5nfmi pre spory ktor6 vyplyn0 zo
zmluvy s0 s0dy Slovenskej republiky.

2. Zmluvn€ strany sa dohodli, le vztahy, ktor€ nie
st upravend v tejto zmluve sa bud0 spravovaf
prfsfuSn,imi ustanoveniami zdkona t. qOllFlU
Zb. ObCiansky zdkonnik v platnom zneni.

3. Mieitom pre dorudovanie plsomnostls6 adresy
zmluvnfch strdn weden6 v zdhlbvi tejto
zmfuvry. ]Gldi zo zmluvnfch strdn je povinnC
pfsomne ozndmif druhej Zmlwnej stlane
akrikolvek zmenu ohladne dorudovania, a to
bezodkladne po tom, Eo k takejto zmene d6jde.
PokiaI sa z d6vodu oneskorendho alebo
nerykonandho ozndmenia o zmene miesta
dorueovania nepodarl dorutit pisomnost'
druhej zmluvneJ strane, povaluje sa deil
vrdtenia zdsielky odosielatelovi za defi
dorulenia aj ked sa o tom adresdt nedozvedel.
Ak nie Je v zmluve alebo v pokynoch prikazcu
vfslovne urCend plrcmnd forma fkonov, Je pre
platnos( rikonov dostatoEnd elektronickd forma
komunik6cie.

4. h dei dorulenia pfsomnostf sa bude
povaiovaf: dei osobn6ho prevratia
pfsomnostf, defi prevratia poltovej zCsielky,

measures to snsure data securlty

The Mandatary undertakes to:
a) use a secure connectlon and encrypt
personal data if personal data are transmitted
via the lnterneU
b) use supported and secure rcftware when
processing personal data in electronic form;
c) instaff and update an antivirus grogl,am;
d) ensure that no other person has access to
the data;

ef not leave the data freely available;
f) provide the Mandator with cooperation for
the purposes of the obligations under the
Regulatlon.

ANNEX IV
Llst of other processors

Not applicable due to the nature of the
contract,

vil.
FINAT PROVISIONS

This contract and all relationships arising from
it are governed by Slovak law and the courts of
the Slovak Republic are competent for disputes
arising from the contract.

The Contracting Parties have agreed that
matters not governed by this contract shall be
governed by the relevant provisions of Act No.
40lLgil Coll. CivilCode {slovak Repubtic) in its
valid wording.

The places to deliver wnitten documents are
the Contracting Parties' addresses stated in the
heading of this contract. Each of the
Contractlng Parties is obliged to notifu the
other Contracting Party in writing of any
change in the delivery, without delay after
such change occurs. lf, due to a late or
unexecuted notification of a change in the
place of delivery, the document cannot be
delivered to the other Contractlng party, the
date of return of the shlpment to the sender
shall be deemed to be the date of delivery,
even if the addressee dld not learn of lt. lf the
written form of the acts ls not expressly
specified In the contract or in the instructions
of the Mandator, an electronic form of
communication shall be sufficient for the
validity of the acts.
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defi odmietnutia prevzatia pfsomnostl alebo

poltovej zdsielky, tretl deil 0lolneJ lehoty na

polte a to af v prfpade, te sa o tom adresdt

nedozvedel'

Tdto rmlwa je vyhotovend dvolJarytne:

v slovenskom a anglickom laryku. V prlpade

nejasnostf vfkladu md prednost slovenskd

venia zmluvy.

T6to zmlwa Je Whotovend v 2 exemplCroch; 1

exempldr obdrli po podpise teito rmluvy

prfkazca a 1 exempldr tejto zmluvy je urfenf
pre prikaznlka.

Ttto zmlwu je molnd menif iba plsomnfmi

dodatkaml, oznalenfmi a podpfsanfmi oboma

zmlwnVmi stranami. ktorC budf Worif
nedeliteln0 s0last tejto zmluvY.

TCto zmluva nadob0da platnosf dfiom jej
podpisu oboma zrnluvnfmi stranami a 0linnos(
dilom, ktort nasleduje po dni jej zverejnenia v

Centrdlnom rcgistri zmltv SR.

ZmlwnC stnny vyhlasuj0, Ie trito zmluvu

preEitali, jej obsahu porozumeli a na znak

s0hlasu sjej znenim pripdjajf svoje podpisy"

The following dates are to be considered as the

dates of wrltten documents' receipt: the day of
personal recelpt of the written documents, the

day of receipt of the post, the day of refusal to
accept the receipt of the written document or
the post, the thlrd day of the storage period at
the post office and thls even in the event that
the reciplent has not been informed about it.

This contract is bllingual: In Slovak and English

language. In the event of a dispute as to the
terms of thls contract, the Slovak version of the

contract will prevail.

Thls contract ls drawn up in 2 counterparts;
The Mandator shall receive 1 counterpart after

signing the contract and 1 counterpart of this

contract is for the Mandatary.

This contract may be changed only by written
amendments marked and signed by both

Contracting Parties and forming an inseparable

part of this contract.

This contract shall enter into force on the day

of its signing by both Contracting Parties and it
shall become etfective on the day following the
date of its publication in the Central Register of
Contracts of the Slovak Republic.

The Contracting Parties declare that they have

read this Contract, understand its content and

as evidence of their consent to its wording they
sign it.

u n^, .fr .d i..i..n ft ., an" r on ?.(. / !.. f . *"

Prikaznlkfihe Mandatary

4,

7.

7.

8.

9.
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